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1. Вон Тєтірє тах. тєті њуґєй, њуґєй дюракє.

Один ненец.

2. Тєтірє тб. ємєніє, тєті кондучекєбамбуґ, хўнсерєєну ємєґ

В старину богу они давали

3. Кадяманту ичуєґ маѕурбаґаґ ємєніє дюракє ињєєґ маараа єнты билискє кадямєнунту ичуєґ бааиґ ињєєґ муњкасиґ ињєєґ

Около их стойбища, ненцы, энцы, Мункаси (энецкие роды).  

4. Тєтірє тах. хўєтє койкє моу тєті дялумалєґ.

Все время шайтанская земля, Ямал.

5. Тєтірє тєндєдя тб. таа мындіхиањхы /конту/ контєѕєту.

Оленя таскают богу дать (убить).

6. Тєтірє контєѕємту мындіся, тєндє таатєны хўѕўтєтуѕу, хуалє ињєє, моу ињєє

Богам таскают оленя и мажут оленьим жиром хоть камни, хоть землю (на Ямале).

7. Кадядету моуѕу тєніиа хўтўрўсюѕиґ.

Около себя всю землю помажут этим жировм оленьим (даже собак раньше убивали, говорят)

8. Тєніґиа хўтўрўбўтў тс. , тєндє мантє тб. тєті њуґєй тєрєди койкєй маараай чнынтыє койкєй маагўєй сумуѕурубтугуйся
 чнынтыє, тєті тєрєди њанаґса тєтірє суєдює ибаху тєні дяумалє нииде кєидя.

Так помажут, так один, тот, который шайтана знает, этот человек, говорят, аргишил на стороны Ямала. (01:01)

9. Њонєнту.

Один.

10. Тєті канєўлю ибаху нюєѕы кєчи нагўр ињєє, кєчи ситі ињєє.

Сколько-то у него детей, то ли трое, то ли двое.

11. Тєті иніґиаґкуѕы, бєнсєгєй нумањкугєй.

Ну вот с женой они оба молоденькие.

12. Тєкєиче тб. тєті Дялумалє мииніє кєитє Дялумалє тєгєтє инсюѕўся чуумўнє хирє.

Отттуда, где они остановились, можно налегке доехать до Ямала.

13. Тєє хирєтє тах. малюґє ибаху ємлєди њ. муњкуґ дюѕы, лындєтє
До туда можно доехать,   они остановились среди леса, на лайде.

14. Тєніґиа малєдя тах. тєті хиимиґє ибаху, тучи лєњыбиањхы њ. /кундуґ/ кундубсатудя хеѕытыбиахыгєй.

Так они остановились, уже стемнело, огонь горит, они уже собираются спать.

15. Тєтірє тб. оуґ маадя таанюґ куніґиагўє маѕє хелиє кєитє люњкўѕємунучуњ кєсаґ.

Оу, олени что-то на другую сторону чума собрались. (они слышат только оленей).

16. Тах. њонєє бами логиамыныті
Собачка наша стала лаять.

17. Оуґ тах. маањуна тєті о-у бєнтіні маачекўє хидитіє мантє сойбумунучу. М-М-М.

На улице какой-то смех слышен.

18. Тє, њуаѕє биарырыґє ибаху.

Дверь приоткрыли.

19. Њ. хорєгєльчету нибиахыѕє тєє хирє њ. неначаґку ибаху, бєнсє хорєѕу нербы.

Лицо даже не видно, совсем большой, говорят (который дверь открывает), всё лицо в шерсти.

20. Тах. тєрєди ибаху њуєля сеймыѕы ибаху или хыаѕєєту дерны, или њамиай дењга ихўтє

Один глаз, говорят, прямо на лбу ли, или он одноглазый. (02:12)

21. Тєтірє тах. хидихањхы хисилендытєты њ. лелєриаичи њєѕухиамбыґ четєриа соуѕу ибаху, банє соурєгу.

Говорят, смеется, когда начал улыбаться, видны только одни десны и среди десен – четыре клыка (по два сверху и снизу, видимо), как у собаки клыки.

22. Тб. тєтірє тах. мунуґє: «Єѕєхё»

23. Тб. ємкєиче њ. єрєкєрє њємсуѕєкєине нињым њєѕєґ єхы.

Этих..., какую хорошую еду я себе нашел!

24. Оуґ, тах. тєтірє бєлта /њуа/ њуа биаримєны куніґиа чиитєњы тєрєди њанаґса њ. ?

Оу, он через отверстие двери как войдет такой человек (большой)?

25. Ємыґыа дюѕўмтў сюлиалубаху (много оговорок)

Так он протягивает руку (ладонью вверх). (02:43)

26. Дютўѕў бєнсє нербы ибаху, маагєльче луу нинты хонєиґ.

Другая вся в шерсти, одежды никакой не носит.

27. Бєнсє куху ибаху, њ. бєнсє

Говорят, весь в шкуре (будто шкуру носит).

28. Тєтірє є-єиґ, тєтірє тб. тєті тах. хыємыґєґ, нюєчи бєньдеґ мєкитў конаґаґ ибахуґ, тєті /дю/ дюрєкањкурє.

Этот ненец испугался, дети все спрятались за спину отца.

29. Тах. мунубахєу: «Идиєиґ, кумєны конынєињ Дяумалє»

Начал он (ненец) орать: «Дядя, Дяумалы, куда ты делся»

30. Тє тєніґиа, кєчи накўрўґ ињєє каніґ мунуґє ибаху «Хєу», тєтірє тах. «Хы-хы-хы», /как симеёт/ хидиґтіє мантє.

Хоть раза три или сколоко он так сказал, как будто смеется: «Хы-хы-хы».

31. Тєніґиайлятундєту тб. ємєніє њунсыѕє биари сиємєны, тах. тєтірє тб. њ. тєйбухењкє хиєѕє њєтумыґє ибаху.

Пока он так был, через отверстие чума верхнее, с черным хвостом горностайка появилась.

32. Тєтірє тах. туу сыњє нииде кєитє сынтє ємыґыа неѕўґє ибаху.

От очага в северную сторону чума так (прыгнула и) встала на задние лапки.

33. Оуґ, тєрєди качемєса «Мх-мх-мх» бєлта бєндініє кєидя хурсєди ///, дюѕўмтў някємиґє: «М-м-м-м»

Овидев это, сказал: М-м-м (испуганно) и, возвращаясь на улицу, вытянул свою руку обратно на улицу.

34. Ну напугался

35. Хыємыґє ибаху

Испугался, говорят.

36. Тєтірє тб. койкєѕу тєті Дяумалы тєтірє тб., тєті тууґє ичебањху.

Эта горностояка пришедшая – идол (шайтан) Ямала.

37. Тєті дюрымиамєєны.

По рассказам.

38. Тєтірє тб. мааѕу ичењу, тє тєтірє бєндініє кєитє њ. дёмтатує мантє њ., кємоутєґтує мантє њ., неначаґа њ.,  бєнсє моуѕу тєѕалиґєњуту ибаху њ.

ругается борется вяз земля разорвалась

Теперь что, выйдя на улицу, он разворошил всю землю, как будто он ругается или дерется. (04:12)

39. Тє мунубањхує: «Єуґ, њонєиґ нисыѕєм тєніґиа њуєґ.

Сказал: «Ой, больше я так не буду делать.

40. Дямєѕє-єиґ мєнє нёлхєѕуґ тє маачеѕємтє мелыґсыйкуєм ??? мыњкєличенє ниґ коѕуґ

«Дяумал, меня отпусти, что угодно я для тебя сделаю, меня хоть не убей»

41. Тєті тах. њ. хуаньдеху бєнсє њ., хуай чањхидиєгєй  ибаху њ. бєньдеґ хуаґ мєруатєбахуґ.

Весь лес разломали, кажется, все дрова ломаются.

42. Тб. кўѕўатудя тах. тєтірє хўєтє сюњгўркалимўєгєй  ибаху, кўѕўатудя тах. бєнді дялєраґа дялы ичутє, мунубањху: «Оуґ њ. сєдеєрєкы бєнсє њ. бєнсє хуаґ чамбимуєґ такєєґ конаґмуєдеєѕу»

Утром, совсем утихомирились все, ранним утром когда день светлый(он вышел): аж как будто дорога проложена, все деревья поломанные, его след как дорога (от лохматого) (04:54).

Дрались волосатый и Ямал (который и выслал шайтана).

43. Тєтірє тах. ємны хелыґ мунуњкєндуґ тєтірє тєндіґиату тєисює ибаху, сигиґє.

Некоторые говоря, что у него (у Дяумалы) был слуга, людоед.

тєньдяґа

44. Тєті Дяумалє тєньдяґа тєисює ибаху, сигиґє

У Яумалы, говорят был слуга, людоед.

45. Тєті историй тєрєди бєйкаґа дебтудюєдеє

Эту историю рассказывал старик.

46. Тєтірє тах. ? тєндєту конаґмуєгєтє њ. хўєтє маагєльче сюњгўркалиґмўґє ... ибаху

Как ушел этот волосатый, он (ненец) начал жить тихо-мирно.

47. Тєті тах. малєту ниині дялыдя тах. Дяумалытыдя конаґа ибаху, таай коѕаґаґ ибахуґ, бєньдей њ. тєрєди, хуалєґ ињєєґ, моуґ ињєєґ, бєньдей хўѕўґўчуњ ибаху.

Когда поставил чум на новое место, поехал к Дяумалы, оленей, говорят, убили, жирами замазали землю, камни, все жиром намазали.

48. Тєті. тб. /// Дяумалытє тєті Дяумалы њєтєраґмуєдеє.

Это и есть что нашли землю Ямала. Так населили Ямал.

49. Тєгєтє хиндіґиа тах. њонєиґ нигєтымє диндіґ.

И оттуда я больше ничего об этом не слышал.

50. Бєлтаѕу.

Все.

51. Это работник, ибаху, тєті Яумалы.

(наверное, ненец)

52. Это сигиґє

53. Тєті мыњ нануґ мунуњкєндуґ сигиґє

Нам они говорят, что это людоед.

54. Сигиґє это ябєл.

Людоед это дьявол.

� чтобы шайтан добро дал





